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AHINO-YKPATHCbKWUW NEPEKNAL HAYKOBUX TEKCTIB
NITEPATYPO3HABYOIO CNPAMYBAHHA

AHomauia. Cmamms npucesiyeHa 8UBYEHHIO ocobriugocmel nepeknady
HayKosux mekcmie fimepamypo3Hagyo20 CrpsiMy8aHHsi. Yeazy npudineHo
docnidxeHHI0 crieyugiku nepeknady NeKcUuyHUX OOUHUUb ma mepMiHomnoaii y
Haykogomy mekcmi. OcHosHul akueHm 30iliCHEHO Ha aHaro-yKpaiHCbKUX
nepeknadax  HayKoeux  MmeKcmie  Jimepamypo3Hagyoeo  CripsMy8aHHsl.
lpoaHanisosaHoO aH2roOMOBHI HayKosi meKkcmu: MoHozpagito, Haykosi cmammi ma
eHyuknonedii 3 nimepamypo3+Hascmea.

Knroyoei cnoea: Haykosuli mexkcm, MoHoz2pachisi, cmamms, nepeknao,
nimepamypo3Hascmeo.
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AHIT10-YKPAVHCKUW MNEPEBO/ HAYYHbLIX TEKCTOB
JIMTEPATYPOBEAYECKOIO HATPABJIEHUA

AHHOmMauyus. Cmambsi nocesueHa usyqyeHuro ocobeHHocmell nepesoda
Hay4HbIX MeKcmoes fumepamyposedyecko20 HarnpasneHusi. BHumaHue ydeneHo
uccnedosaHulo crieyuchuku repesoda NeKcuvyeckux eOUHUY U MepMUHOIo2uu 8
Hay4yHoM mekcme. OCHOBHOU aKUueHm OCyuecmesieHo Ha aHaso-yKpauHCKUX
rnepeeofax  Hay4yHbIX  MEKCMO8  JlumepamyposedyecKkoeo  HarpasneHusl.
lMpoaHanu3upoeaHbl aH2/0s3bIYHbIE HayYHbIe MeKCMbl: MOHo2paghusi, Hay4Hble
cmambU U 3HUUKIoneduu rno aumepamypogedeHuro.

Knroyesble crioea: HayuyHbIll mMeKCm, MOHOegpaghusi, cmambsi, nepesoo,
numepamyposedeHue.
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THE ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS OF SCIENTIFIC TEXTS OF
LITERARY DIRECTION

Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities translation
of literary scientific texts. Attention is paid to the study of the specifics of the
translation of lexical units and terminology in the scientific text. The main emphasis
was placed on the English-Ukrainian translations of scientific texts of literary
direction. English-language scientific texts were analyzed such as the monograph,
scientific articles and encyclopedias on literary studies.
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€BpoiHTerpauinHi npouecu, WO HWHI CTpiMKO BiadyBaloTbca B YKpaiHi,
30KpeMa i B HayKoBil cdepi, 3yMOBMIOTb, 3 0gHOro 60Ky, NoTpeby B KinbKiCHOMY
Ta SKICHOMY 3pOCTaHHi nepeknagHoi HayKkoBOl niTepaTtypu 3 pi3HOi axoBsoil
npobnemaruku, a, 3 iHWOro, — NPe3eHTaLil0 CBITOBI BITYN3HAHUX HAYKOBUX Npalb Y
IX nepeknagax aHrnincoLko mMoBoto. Lli npouecn cnpusitioTb po3BUTKY AOCHIIKEHD,
LLIO TOPKaKTbCA BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEN Nepeknagy TEKCTIB HayKOBOro CTUMIO —
Big, MOHorpadii 4o aHoTaLii.

lMepeknag aHrMOMOBHUX TEKCTIB HAYKOBOrO CrPAMYBaHHA HUWHI  [OBON
3aTtpebyBaHe aBuLe cepeq axiBUiB Pi3HUX rany3en. AKTyanbHUMKN € NUTaHHS K
nepeknagy TEPMiHiB, LLO NPE3EeHTOBaHi y TeXHIYHUX, (INONOrYHMX TOLWO Haykax,
Tak i crneuudiui nepeknagy OKpeMUX HayKOBUX >XaHpiB, 30Kpema MoHorpadii,
ctatti. Jo umx npobnem 3BepTanucst y cBoix pobotax |. Anekceesa [1],
Jl. Binosepcbka [2], A.[OskoB [3], FO.XnykteHko [4], b.Knumso [5],
B. MuxainiveHko Ta O. XaBkiHa [6], C. PagsieBcbka [7] Towo. [Monpu Benuky
KiNbKICTb PO3BIOOK, LO CTOCYHOTbCS Mpobnem nepeknagy HaykoBOi niTepaTtypw,
yBara AOCniAHWKIB He npuainanaca ocobnmBOCTAM nepeknagy HayKoBWUX TEKCTIB —
MOHoOrpadii, HaykoBii CTaTTi Ta EHUMKNOMEOWMYHin cTaTTi niTepaTypo3HaB4oro
CnpsIMyBaHHS, WO CTaHe 3a MeTy y Ui possigui. Matepianom ctann moHorpadis
Jonathan Culler Literary Theory [8], eHUMKnoneanyHi CNOBHUKM NiTepaTypoO3HaBYMX
TepmiHiB John Anthony Cuddon A dictionary of literary terms and literary theory [9]
Ta Chris Baldick The concise Oxford Dictionary of Literary Terms [10], cTaTtTi B
nepioguyHOMy HaykoBoMy >kypHani International Research in Children’s
Literature [11].

MoHorpacbis — Ue pesynbTaT HaykOBOro AOCHIAXEHHs, a 1i cneundiyHun
TEKCT € CKNnagHuMM Ang nepeknagada Ta noTpebye cneuianbHOI NiArOTOBKM.
Creundika moHorpadii BU3Ha4aeTbCa TUM, LWO ii YuTadyem € BYeHun, dpaxiseupb y
cBoii ranysi. [lepeknagay mae nepegatv uuTady [OBOMI  BENUKUMA  0G’€EM
TEOPETMYHUX Ta eMMipu4HMX BigomocTen. B aHanizoBaHin moHorpadii Jonathan
Culler Literary Theory Ha piBHi NEKCUKM BUAINEHO: HASABHICTb CnewianisoBaHux
TepMiHiB, LLO Npu nepeknaai MalTb eKBiBaneHTU B YKpaiHCbKi MOBI Ta 3akpinneHi y
CrnoBHuMKax, abo nepepatTbCsi KanbKyBaHHsIM. BogHouac HasiBHi TepMmiHW, WO
CcknagaloTb TpyaHOWi npw nepeknagi, 3okpema narrative, novel (npu nepeknagi
BXMTO nepeknagaubKy TpaHcdopmauilo — KOHKpeTm3auis 3HadveHHs). Mictutb
MOHorpadisi 3ararnibHOHAYKOBY JTEKCUKY (poetics — moeTuka, epic — enoc, lyric —
nipvka, drama — gpama, genre — XaHp), WO nepeaaeTbCcs KarbKyBaHHAM, Ha3BU
KyNbTYpHUX €MnoX, MOHATTS METOAONOrii ryMaHiTapHMX Hayk, Ha3BW npalb iHLWMX
yYeHUX, BXMBalOTbCA abcTpakTHi iMeHHWku. Ha rpamaTtmyHomy piBHI nepesara
HafaeTbCA TenepilHbOMY Yacy, BXWBAHHIO CKNagHUX peYeHb, aKTUBHUX i
NacuBHMX, NUTaNbHUX | CMNOHYKaNbHUX KOHCTPYKLUi, Heo3Ha4yeHo-ocoboBMX Ta
6e30c060BUX peyeHb, BCTaBHWX KOHCTPYKUiA Ta Kriwe, BXWBaHHA OCOOOBOro
3aiMEeHHMKa «A», a TaKOX OLIHHOI NIEKCUKN.

HaykoBa cTatTa — APYrMn 3 Hany>XmBaHiLUMX >XaHPiB HayKOBOro CTUIIO, LUO
Mae CBOK crneumdiky Ta BianoBiAHO NOPOMKYEe 0COONMBOCTI cBOro nepeknaay. Lo
cneumngiky po3rnsHyTo Ha MaTepiani ctaten B International Research in Children’s
Literature, WO € peLeH30BaHNM HayKOBMM BUOAHHSIM, A0 PeAKonerii SKoro BXoasTb
CBITOBI haxiBLi y ranysi nitepatypo3HaBecTsa. XXypHan agpecyetbcst AOChiAHUKaM 3
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AVUTAYOI niTepaTypu, WO BU3HA4Yae Taki MOro puUCK: CNPSIMOBAHICTb Ha AUTAYY
niTepatypy SK KnacukiB, Tak i Cy4acHOCTi Ppi3HMX KpaiH, a TaKkoX BUCTynae
AXepernoM KOMyHikauil MiX pi3HUMU €THIYHUMUW CINbHOCTAMM.

CraTtTi mMalTb CyBOpi BMMOIMM OO CBO€Ei CTPYKTYpM, a TakoX OO MOBWU.
OcobnumBICTIO NEKCUKM BM3HAYEHO: TEPMIHOMOTri0, WO, 3 0gHOro GoKy, Bianosigae
MEeTOAOoNOoriYHMM ynogobaHHsM aBTopa nyonikauii, a, 3 iHLWOro, BKIOYae BnacHe
niTepatypo3HaByi TepmiHn. Crneundikolo TEPMIHOMOTIT LbOro BUAAHHS € BXMBaHHS
3aranbHOHAaLOHaNbHUX JEKCUYHMX OOUHMLB Ta CIOBOCMOSyYEeHb, MOB’A3aHMX 3
npegmMeToM AOCHifKEHHA AUTAYol niTepatypu. 3okpema, Taka nekcuka sk child,
teen, generation, children’s books oxonntoe cdepn BXUTKY BIKOBOI MNCUXOMOTril,
KynbTypu Towo. MicTaTb CTaTTi BENWKY KiNbKICTb BMACHWX Ha3B (Mpi3BuLLa yYeHMX,
Ha3BM npaLb, TBOPIB), TOMOHIMIB. XapakTepHOK PUCOI0 CTaTeN € BXUBAHHA peanin,
LLIO 3yMOBJIEHi aHani3aoM JoCnigHUKIB NEBHOI HaLlioOHanbLHOI NitepaTtypu.

Y npoueci nepeknagy HaykoBWX CTaTe BXWBaHi Taki MEKCUYHI
TpaHcdopMaLii: KOHKpeTM3aLUia 3HavyeHHs crnoBa (young person — toHak, HoHKa),
3aMiHa cnoBa OAHI€i YaCTMHM MOBU Ha CMOBO iHLWOI YacTuHU MoBwM (children’s book
— KHUIM gnsa faiten), nepectaHoBka cnie (adult — child relationship — B3aemuHm
OWTUHA — [JOpocnuiA), reHepanisauis 3HaveHHs crnosa (other culture — udyxa
KynbTypa).

EHUMKnoneanyHi ctatTi — LUe cneumdiyHni TEKCT, NOPOAXKY€E nepeknaaaubkKi
TpyaHoLli. MeTolo eHUMKIoneaMyHoi cTaTTi € NoBiAOMUTW NeBHy iHdopmauio. Ii
nepefaya B aHIMIOMOBHUX HAYKOBWX TEKCTaxX CyNpOBOMXKYETbCS  MOBHUMU
3acobamu, Npo AKi NLWnocs nig Yac po3rnsaay MmoHorpadii Ta craTTi. Ha BigmiHy Big
MOHorpadii Ta HaykoBOi CTaTTi, eHUMKIoneanyHa CTaTTa XxapaKkTepusyeTbCs Takot
pUCO SIK KOMMPECUBHICTb: BXWBaAHHA akpoHiMy (A — Arabic), KOHTEKCTyanbHUX
ckopoyeHb («XKaHp» — «XK.»), BXMBaHHA YMOBHMX 3HakiB (*). Ha piBHi cuHTakcucy
€HUMKMNONeauYHi CTaTTi XapakTepu3ylTbCsl HEMOBHOTOK CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP,
BXWBAHHAM MACUBHOIO CTaHy, MUHYJIOTO Yacy, HEBEJIMKOK KiNnbkicTio, abo HaBiTb
BiACYTHICTIO BCTaBHMX CniB Ta CIOBOCMOMYyYeHb, BUAINEHHAM HECYTTEBOI
iHdbopmauii KOMaMWu. BogHo4ac OCHOBHUMMU oaMHNLSAMMN nepeknagy
eHumKnoneaiyHoi cTatTi € TepMiHM Ta BnacHi imeHa. [lig 4ac ix nepeknagy
BUKOPWUCTOBYIOTb €KBiBaneHTn Ta TpaHcdopMallii.

Y npoaHanizoBaHWX aHrfMoOMOBHUX HAyKOBMX TEKCTaX BM3HAYalTbCsl Taki
TeMaTU4Hi rpynun TepMiHiB niTepaTypo3HaBcTBa:

1. TeopeTnyHi wkonu Ta Hanpsamku: formalism — popmaniam, new criticism
— HoBa kpuTuKa, phenomenology — peHomeHonoris, structuralism — cTpykTypaniam,
femimist theory — deminHicTMyHa kpuTuKa, post-structuralism — nocTcTpykTypaniam,
deconstruction — pgekoHCTpykuis, psychoanalysis — ncuxoaHanis, post-colonial
theory — nocTkonoHianeHi cTygii, cultural theory — kynbTypHi CTyAii.

2. JlitepatypHun npouec: antiquity — aHTuyHicte, The middle ages —
cepenHboBivYs, Renaissance — PeHecaHc, modernism —  MOAOEpHi3Mm,
postmodernism — noCTMOAEPHI3M.

3. 2KaHpu: novel — pomaH, noBicTb, poem — noema, fairy tale — kaska.

4. Buknagosa cpopma: author — aBTop, narrator — HapaTop.

5. Tponu: alegory — aneropisi, antithesis — aHTuTe3a, image — ob6pas,
metaphor — meTadopa.

6. CroxeTHo-koMno3uuinHi: plot — ctoxeT, theme (topic) — Tema, issue —
npobnema, non-hero / hero — aHTurepon — repow, form — dopma, character —
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xapakTep, problematic — npobnemaTtuka, episode — enisog, figure — dirypa, scene —
cueHa.

3a NoxoxeHHAM TepMiHM €: maTuHCbkumK (author, antiquity), rpeubkuMmun
(alegory, anti- hero, antithesis, character, episode), dpaHuysbkumn (image,
modernism, Renaissance), geski cnoBa MalTb ChiflbHE MNOXOMKEHHS B KiNbKOX
MOBax, Hanpwuknag, mema — Him. Thema, rpeu. thema, aHrn. theme.

Mepeknag nitepatypo3HaB4Mx TEPMiHIB NepefaeTbes Kinbkoma cnocobamu:

1) 3anosuyeHHA TepMmiHy (repoi, chopma, xapakTtep TOLLO) 3a paxyHOK
TpaHCKOAYBaHHS.

2) [Oeski TepMiHM 3a3HaloTb reHepanisauii YM KOHKpeTu3auii 3HayeHHs
(novel, plot, issue). Hanpuknag, novel y «KopoTkomy OKCOpPACLKOMY CHOBHMKY
niTepatypo3HaBYMX TEPMIHIB» Mae Take o3HayeHHs: novel, nearly always an
extended fictional prose * NARRATIVE, although some novels are very short, some
are non-fictional, some have been written in verse, and some do not even tell a
story. (lepeknad: ENivHMN XaHp — Le Make 3aBXAM po3LUMpeHa XyAOoXHsS npo3a
*HAPATUBHA, xo4a fgeski enivHi xxaHpu Oyxe KOpOTKi, Aesiki He BuragaHi, geski
HanucaHi Bipwem, a Aeski HaBiTb HE MaloTb CIOXKETY).

Y nepeknagi novel 3aMmiHeHO Ha AediHiLil0 «eniYHUIA XaHp» 3 ornsgy Ha
PO3MUTICTb MOHATTS, WO B YKpAiHCLKOMY Mepeknagi Matume pisHi BignosigHukn. B
YKpaiHCLKOMY MiTepaTypo3HaBCTBI enivyHWMiA XaHp Bkrovae B cebe Taki Benuki
(enonesi, pomaH, MoBiCTb) Ta Mani (onosigaHHs, HoBena) dopmu. Tox, nig 4Yac
nepeknagy BapTo BUXOAUTU 3 KOHTEKCTY TEKCTY, L0 NepeknagaeTbes.

Mpn dopmyBaHHi Te3apiyC OCHOBHOI FEKCUKM aHrMOMOBHUX HayKOBUX
BMAAHb Ha NiTepaTypo3HaByy TemaTuKy CIOBHMKOBA CTaTTA (POPMYETbCH Tak:
peecTpoBe CrOBO aHrMiNCbKOK MOBOK; BU3HAYEHHSA TEPMIHY aHrMiNCbKO MOBOIO,
3aKpinneHe B aHIMOMOBHMX CrIOBHMKaX; YKPaiHCbKMA eKBiBanmeHT Ta Woro
3aKpiNMeHiCTb y CROBHUKY NiTepaTypo3HaBuMx TepmiHiB. Hanpuknag: genre — a
style, especially in the arts, that involves a particular set of characteristics — >xaHp.

PeecTpoBi nekcemu cknagatTbCsl 3 OQHOCIBHMX TEPMIHIB (Novel), TepMiHiB-
cnosocnonyyeHb (cultural theory), 6araTOKOMNOHEHTHUX TEPMIHIB UM TEPMIHIB, LIO
nuwyTbCs Yepes aedic abo pasom (postmodernism, non-hero).

BukopuctaHHs Takoro anroputMmy nepeknagy HayKoBMX TEpPMIHIB Ta ixHiX
BM3HaYeHb YKPAiHCbKOK MOBOK 3 aHMMIACLKOI CrpuUsie po3B's3aHHO Npobnemu
TepMiHOMOriyHOro 3abesneyveHHs niTepaTypo3HaBYOi HAykKM Ta  OHOBIIEHHSI
TEPMIHOCUCTEMMU, iIHTEPEC A0 AKOI OCTaHHIM YacoOM 3HAYHO MOXBABMBCS.

AHIIIOMOBHI  BMAAHHA Ha niTepaTypo3HaByy TemMaTuky MalTb CBOE
CMpAAMYBaHHA Ha HayKoBY Ta OCBITHIO cdepu. TOMy TEKCTU MICTATb BEruKy
KiNbKICTb rpyn Ha3B TakUX $IK aHTPOMOHIMW, TOMOHIMW, Ha3BW OpraHi3aiin, Ha3Bu
XypHanis, WO 3yMOBMOWTbL MEBHY cneundiky nepeknagy: TpaHcdopmadii,
TPaHCKOAYBAHHS, KanbKyBaHHS. Y [OOCHIAXYBaHUX aHIMOMOBHUX BUAAHHAX
BM3HAYEHO TakKi rpynu Has3B:

1) Haseu HaBuyanbHuMx 3aknagis, akynbTeTiB, Kadenp, nabopaTopin.
HasBn HaBuyanbHuXx 3aknagiB, wo mictate Haseum wrTaTtie (CLUA, Ascrtpanis),
npoBiHUii (KaHaga), rpadpcTe (BenukobputaHisi), 3emens (HimeuunHa), mict Towwo
nepeknagatTbCcsa y Takuii crnocio:

a) [o Ha3Bu 0OOA€ETLCA CNOBO «LITAT», «MIiCTO» TOowo. Taki TpaHcdopmadlil
OOpEYHO BXWUTU Mpu nepeknagi iHdopmauii npo peakonerito aHanisoBaHoOro
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XypHany «IP4Yl». Senior Editor Kimberley Reynolds, Newcastle University, UK —
yHiBepcuTeT micTa Hbtokacn, rpadctea Ctacddopaiump, Benvka Bputanis.

b) TonoHiM-iMEHHUK nepeTBOPIOETLCA Yy  BIAMNOBIOHUA  MPUKMETHUK.
Hanpuknag, 3 xypHany «IP4YJl»: Reviews Editor Justyna Deszcz-Tryhubczak,
Wroclaw University, Poland — Bpounascbkuin yHiBepcuteT (MonbLua).

C) £Kwo Ha3Ba HaBYanbHOro 3aknagy MICTUTb aHTPOMOHIM, MpW Nepeknagi
BBOAMTBLCS CIOBO «iMeHi» unm dopma pogoBoro abo HasvMBHOrO BigMmiHkiB. B
aHanisoBaHWX aHrmoOMOBHUX Axepenax 3ycTpidanucsa Taki: Executive Editor Mark
MacLeod, Charles Stuart University, Australia — yHiBepcuteT Yapnbsa CTioapTa
(ABcTpanis), cawt 6ibniotekn University of Victoria — yHiBepcuteT BikTopii
(nposiHuia bputaHcebka Konymbis, Kanaga).

2) HasBu xypHanis Ta raset He MepeknagarTbCs, a TPaHCKOAYTbCSA 3
ypaxyBaHHsIM 3anuTiB KOpUCTyBadiB nepeknagy, a [0 TpaHCKOOOBaHOI Ha3Bu
XypHany Moxe gopaBatucs Yy Oyxkax 1l nepeknag yKpaiHCbKOl MOBOW. Take
NpaBuio 3acTOCOBaHO [0 Mepeknazy aHanisaoBaHoro aHrmoMOBHOMO BWAAHHS:
International Research in Children’s Literature (IRCL) — «IHTepHelwueHen PeceapH iH
YingpeHc Jlitepaye», ckopodeHo «IPCll» (ykp. — «MixHapoaHi gocnimkeHHs 3
AUTAYOI niTepaTypu»).

3) Haseu rpomagcbkmx, HayKoOBMX i TEXHIYHMX OpraHisauin, napTii Ta iH.
nepeknagawTbca noBHicTio: The International Research Society for Children's
Literature (IRSCL)- «MixHapogHe TOBapuCTBO AOCMIOHMKIB AUTAYOI NiTepaTtypu»
(IPCCI), The Australasian Children’s Literature Association for Research -
ABcTpanincbka acouiauia gocnigHukiB autayoi nitrepatypu, The Center for Young
People’s Literature and Culture — LieHTp niTepaTtypu Ta KynbTypu Ans MOMOA,.

4) TeorpagiyHi HasBW, AKi MaloTb TpaauuiViHi yKpaiHCbKi BignNOBiAHWKMN,
3adpikCoBaHi y nepeknagHux CrnoBHUKax. B aHamizoBaHMX aHrMOMOBHUX TeKCTax
reorpacia goeoni wuvpoka. Lle nos'A3aHo 3 ornsgy Ha MiKHapoOAHWWA xapakTep
ToBapuctea (International Research Society for Children's Literature), YneHamu
SIKOro € NpeacTaBHUKM pisHNX kpaiH [58]: Australia — Asctpanis, Belgium — Benebris,
Bulgaria — bonrapis, Canada — Kanaga, Czech Republic — Yecbka Pecnybnika,
Denmark — [laHiqa, Ukraine — YkpaiHa ToLo.

BucHoBok. Y npoueci poboTu Hag nepeknagoM aHroMOBHMX HayKOBUX
BMAaHb BOaYaeTbCcsl AOLUINMbHUM pearisauilo anroputMy, WO CKNagaeTbCsl 3 TPbOX
etaniB. Ha nepwomy eTani Bigbynocsa o03HaAMOMMEHHA 3 TEKCTOM, YWUTaHHS
HayKkoBOro TeKCTy 0e3 crnoBHuKa, Aani — MO TEeKCTYy BUOKPEMMEHO NpodeciiHi
TepMiHW Ta 3aranbHOHAYKOBi, 3 SIKMX CKMafdeHo Tesapiyc. Ha piBHi cuHTakcucy
BUOINEHi CKNnagHi peyeHHsi, 3BOPOTW Ta BCTaBHI KOHCTPYKUii. HacTynmHum etan
nepenbayaB BnacHe nepeknajg i3 3acToCyBaHHS [OBIOKOBOI  NiTepaTtypw,
cneuianizoBaHux Ta nepeknagHWxX CrnoBHWKIB. Ha 3aBepllanbHOMY eTani — TeKCT
BigpeaaroBaHo.
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